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(Coordinators for International Relations)

International Newsletter

Culture Corner: “Survey: What does multiculturalism mean to you? ”

During June, | traveled to Shiga Prefecture for a training
seminar called “Responding to the Needs of Non-Japanese
Through Policies and Practice”. Over 3 days, participants joined
various workshops about the different policies and problems
that affect lives of non-Japanese residents, and common issues
found in cross-cultural communication.

This training seminar attracted people working in local
governments all throughout Japan. Using this as an opportunity
to make connections with like-minded people in the same field
of work as myself, | asked the following question to many
people | met: What does multiculturalism mean to you? |
received multiple responses to this question, a few of which |
will highlight below. Enjoy!

* | strive to live my life in a way that helps get rid of
concepts like "All Japanese people are..." or "Foreign
people always....”. In the end, multiculturalism involves

working towards a new, inclusive future and society.
City of Chiba, Representative of the International Department

CIR Corner: “A Farewell to Niseko”

e CIR: Derek Moore
e |reland
* July 2016 ~ July 2019

Dia dhaoibh! Conas ata sibh? Derek here, hope you’ve all been keeping
well. It feels strange to me as | type these words, my usual greeting here in
our little newsletter. Especially knowing it will be the last time | write them

in this context.

Yes, the time of my departure from Niseko has come. For 3 years now |
have been a CIR here in Niseko, though let’s be honest you already know

that.

| can honestly say that my time here in Niseko has been a rather
interesting one. Filled with soaring highs, crushing lows, and everything in
between, | think it is safe to say | will not easily forget this little town and the

its people.

| wish you all well, and maybe someday we’ll meet again. Until then,

Slan libh agus go raibh maith agaibh!

(And if I hear one joke about an “Irish Goodbye”, there shall be blood.)
Text: Derek Moore

* Niseko Town Hall, Industry & Tourism Div.

Cultural exchange to me is to take in foreign cultures
and values, which in turn inspires a new “culture” or
set of values to sprout inside of yourself.

Head of the Hyogo Pref. International Exchange Association

| want multiculturalism to get to a point where meeting
someone from another culture isn't anything
particularly noteworthy, and happens often enough to
be thought of as a daily part of life.

City of Chiba, Representative of the International Department

To me, cultural exchange is like going on a date. It
allows you to show off the great parts about yourself to
your “partner”, and you find yourself enjoying what
you have in common while also coming to terms with

the differences you have.
City of Imari, International Relations Manager

Text: Mitchel Lange

% CIR Eventsx

% Niseko CIR Radio Programme
“English Radio Hour” Every Friday 3pm~3:50
Radio Niseko 76.2 FM

% My Choir — Niseko Town Choir
2nd & 4th Saturday monthly (Jul. 13th & 27t)
11 am ~1 pm

Niseko Choimin Center Main Hall

* Chinese Lang. & Culture Class
2nd & 4th Saturday monthly (Jul. 13th & 27th)
1485~ 158%

Niseko Chomin Center Training Room 4

% Eikaiwa TALK!

2nd Saturday (Jul. 13th )*
1005~ 1185
Niseko Chomin Center Training Room 4

*Usual Eikaiwa Talk schedule (2 & 34 Sat) to resume in August

Mitchel’s Word Corner

English: Farewell!

Chinese: B!
(zai hui)

Japanese $ITXK T!
(o-genki deh)

Irish: Slan!
(Slahn)

German: Machs Gut!
(Mah-hess Goot)

{Contact) International Exchange Association Niseko Friends Secretariat

(Niseko Town Hall, Planning and Environment Division) Lead: Derek Moore (CIR) (If absent : Sawada)

TEL: 0136-44-2121 Email: kokusai@town.niseko.lg.jp Facebook:http://www.facebook.com/nisekokokusaikouryuu
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